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AnHoTanus. J[aHHasE CTaThsl TMOCBSIIEHA W3YYCHUIO M3MEHEHMS JICKCHUYECKOTO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO s3bIKa M Tpaauluid B mepeBojae bubnuu. CpaBHUB mepeBoibl bubnuu, ciaenaHHbe B
pa3Hble BPEMEHHBIEC MEPUO/IbI, aBTOP BBISBUJ MPUYMHBI SBJICHUS Pa3HOBPEMEHHOW CHMHOHUMHUU U
MpHIIeT K BBIBOJY O TOM, YTO B HACTOAIIEE BpeMsl HAOIOMAETCS TEHICHIUS OCYIICCTBISATH
CMBICIIOBOH TIEPEBOJT CAKPAIbHBIX TEKCTOB.
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POLETAEVAE. D.
DIACHRONIC SYNONYMY IN ENGLISH TRANSLATIONS OF THE BIBLE
Abstract. The paper considers the development of the English vocabulary and approaches
to the Bible translations. Comparing the Bible translations of different epochs, the author has found
the causes of the diachronic synonymy. Consequently, the descriptive technique dominates the
religious text translation of the present time.
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Kak u3BecTHO, JIEKCHUECKUI cOCTaB JII0OOT0 s3bIKa W3MeHYMB. J[aHHBIN (akT 0OBSICHACTCS
TEM, YTO €r0 CJIOBapHBIH COCTaB HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C JCATEIBHOCTBIO uenoBeka. Tak, s
TOTO YTOOBI A3BIK MOT TOJTHOIICHHO BBITIOJHITH CBOIO OCHOBHYIO (DYHKITHIO CpEACTBA OOIIEHHUS, €T0
CITOBApHBIN COCTaB JIOJDKEH OTpakaTh U (PUKCHPOBATh M3MEHEHUS, IPOUCXOIAIINE BO BeeX chepax
KHU3HU U JIEITCIBHOCTH JIFOJICH, TAaKUX KakK IMPOM3BOJCTBO, HAyKa, OOIIECTBEHHO-3KOHOMHYECKHE
OTHOIIICHHMS, OBIT U T.1I.

BcenencTBre 3THX M3MEHEHHUI MOSBUIACh HEOOXOAMMOCTh M B HOBBIX IepeBoaax bubiuwm,
9YTOOBI CHENaTh JAHHBIA CaKpalbHBIM TEKCT MOHATHBIM OOJBITHHCTBY COBPEMEHHBIX JIFOJICH.
O/HaKoO HY)KHO OBUIO 3TO JejaTh OCTOPOXKHO, TaK Kak, MO TPATUIMH, TEPEBOJBI CaKPATbHBIX
TEKCTOB JIOJDKHBI COXPAHATh CTHIIb, CBOWCTBeHHbIN CBsenHoMy [Tucanuro. JlaHHbIN dakT nenaet
HHTEPECHBIM CPaBHEHHUE MEPEBOAOB BHOIUU pa3HBIX 3I0X, YTO MO3BOJISIET MPOCIEIUTh HE TOIBKO
M3MEHCHHSI JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa, HO W W3MEHCHHME TPAIUIMA B TEPEBOJEC CBAIICHHBIX
TEKCTOB.

CpaBHMM TEepeBOJIbI HECKOJNbKUX TyiaB KHUTH «bbiTre» (Genesis) Ha aHTIUICKHIA S3BIK,

BeimostHenHsie B 1611 (King James Version), 1890 (Darby Bible Translation), 1901 (American



Standard Version), 1995 (New American Standard Bible) u 2012 (International Standard Version)
rojax.

Vike B riaBe 1 ctuxe 1, cpaBHUBas EPEBOIbI, MBI BUIMM, 4TO clioBocodetanue the heavens
and the earth, ucrnosp30BaHHBIE B YETHIPEX IEPEBOIAX, OBLIO 3aMeHEeHO Ha the universe B BapuanTte
2012 roma, 4TO TOBOPUT O TEHIECHIIMM COBPEMEHHBIX IEpPeBOJOB bubmmu k 0000mEeHHI0 U
reHEepaIU3aIiy, UCTIOIb30BAaHUIO0 HEUTPATHHON JIEKCUKH, KOTOPYIO MBI OyjeM HaOoIaTh W IPH
JanbHeIeM cpaBHEHUH, Kak Hampumep B 1:11, rae B mepeBomax 1995 u 2012 rr. BMecTo Gonee
KOHKPETHOTO grass UCIOoJIb3yeTCst CIIOBO ¢ Oosiee o0miM 3HaueHue vegetation. B qanHOM cTuxe MbI
nabmromaem kak uepenoanue herb yielding seed / herb producing seed / herbs yielding seed /
plants yielding seed / seed-bearing plants, rue herb ¢ Teuenuem BpemeHu 3amMeHsieTCs CIOBOM
plants ¢ 6osee mupokum 3HaueHueM, a Yyielding seed Ha HelTpaabHOE, 3aQUKCHPOBAHHOE B CIIOBApe
seed-bearing. To ke Bcrpeuaercs B 2:2 u 2:7, rae had made u living soul 3amensirorcst na had done,
living being, coorBercTBerHO, B 1995 r. (3TH K¢ BapHaHTHI HCIIOJIb30BaHbI B iepeBoje 2012 1.), u B
3:7 —aprons / loin coverings / loincloths, B 4:2 — to be a keeper of sheep / to be a shepherd / to be a
keeper of sheep / to be a keeper of flocks / to shepherd flocks u a tiller of the ground / a
husbandman / a tiller of the ground / a tiller of the ground / a farmer (a man of the soil — 9:20), B
6:2 — sons of God / some divine beings; B 6:5 — wickedness / evil, B 6:14 — to pitch u to cover, B 9:1
— fruitful / productive; B 9:25 — brethren/ brothers / relatives, 8 6:11 — to corrupt / to ruin.

Taxxe OBLIM OTMEUYEHBI cjIydyad, Koraga mnocCjacaAyromnue CUHOHUMEIL, HaO60pOT, SABJIAKOTCA
6onee koukperusupoBanubiMu: his days / their lifespan (6:3), imagination/ intent/ inclination (6:5),
mouth / beak (8:11).

B coBpeMeHHOM MepeBojie BMECTO JIeKCeMbl §00d, HCToIbp3yeMoii B BeIpaskeHusX Tuma And
God saw ..., that it was good (1:4, 1:10, 1:12, 1:18, 1:21, 1:25, 1:31), nepeBoguuK BbIOpaa CJIOBO
beautiful, uro cooTBeTCTBYET GOJBIIMHCTBY TOJKOBAHUN MaHHBIX CTHXOB bubauu. OqHaKo, CTONb
JI0JIT0€ COXpPaHECHUE B TIEPEBOIaX KMEHHO CJIOBa §OOd MpeaCTaBIseTCs HE CIyYailHbIM, TTOCKOJIBKY
€ro 3HauYCHHE TOpa3/Io mmpe, yeM y ciosa beautiful.

B 1995 roay to divide 3amenunm B mepeBogax cioBoM t0 separate, 4to 0OBSICHSETCS TEM
¢dakTtom, uro t0 sSeparate BOILIO B AHTIMHCKUN S3BIK TO3/7HEE (B KOHIIE CPEIHEAHTINHCKOTO
nepuoja) M, COOTBETCTBEHHO, MO3/IHEE €ro 3HAUYCeHHWE CTad CYHTATh Ooliee MpUEMIIEMBIM B
KOHTeKcTe bubmu, 4To moaTBepKAaeT ero coxpaneHue B neperojae 2012 roxa.

B 1:30, ananusupys cunonnmuueckue psiapl fowl of the air / fowl of the heavens / bird of the
heavens / bird of the sky / bird that flies, creepeth / moves (1995) / crawls (2012) u meat (1611) /
food (BcTpewaromeecss BO BCEX OCTalbHBIX BapHaHTaX), Mbl MOXEM IMPOCICIUTh B KaKOW
BpPEMEHHOM MPOMEXyTOK 3HaueHus cioB fowl, creep u meat cysmmock — k kormy XIX, Hagamy XX

(B BapuanTe 1995 r. 3aMeHeHo Ha HelTpasbHOe MOve) u Hadany XVIII B. cooTBeTCTBEHHO.
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UepenoBaHus CHHOHMMOB B CTHUXE YETBEPTOM TIJaBbl 2 WIUIIOCTPUPYIOT W3MEHEHHUS B
3HAYCHHSX BHIOPAHHBIX CJIOB: TaK, HCIIOJIb3yeMOE B 3HAYCHUU «3aIIUCh, pacCKa3y CJIOBO generation,
B niepeBojie 1890 r. 6bU10 3aMeHeHO Ha HeWTpaabHoe history, ogHako ObLTO BO3BpaIlieHO B BApUaAHTE
1901 r., 3arem ero 3HaueHue cy3wioch U B 1995 r. Mbl BcTpeuaeM BapuaHT account, ube 3HaYCHUE
TaKKe CY3WJIOCh K HACTOSIIEMY BpeMeHH, 1mo3Tomy B mepeBoiae 2012 r. cioBo record B J1aHHOM
KOHTEKCTE MCIOIb30BaHO YMECTHO.

B 2:24 no nagana XX Beka ucnonb3oBaics riaroi to cleave to, oqHako yxe K KOHILY Beka
OH BOIIEJ B KJIACC YCTapeBIIEH JIEKCUKH, IIOATOMY B JIBYX IOCJIEIHUX U3 CPABHUBAEMBIX I1€PEBOJIOB
MbI HaxoauM BapuanTsl t0 be joined to u to cling to. Emie npumeps! TakuX CHHOHUMHYECKUX 3aMEH
npezcrasieHbl B 4:8 u 4:15 — rimaron to slay B konie XX Beka uzmenen Ha to Kill, B 4:18 — Bmecto
to beget ucrons3oBansl t0 become the father (1995) u to father (2012), B 4:25 — cnoso seed
3ameneHo Ha offspring, B 3:13 — BmecTo to beguile ynorpebstor to deceive wu to mislead.

B crtuxe 7 rmaBel 1 mis obo3HaueHus HeOOCBOJa KHMXHOe firmament Bcrpewaercs B
BapuaHtax 1611 u 1901 rr., HeliTpanbHOEe expanse — B Bapuantax 1890 u 1995 rr. u xHHXKHOE
canopy — B Bapuante 2012 r. 3nech Mbl HaOIIOAaEM MPUMEP TOTO, KaK MEPEBOIUMKHU, UCIIOIB3YS
JIEKCUKY MOBBIIICHHON SKCIPECCHH, NIETAI0T TEKCT MEepeBOoJa CTHIMCTUYECKH BO3BBIIICHHBIM, UTO
IpUCyILIe cakpalbHbIM TekcTaM. OJIHaKO, B 3TOM K€ CTUXE, B COBPEMEHHOM IEpeBO/ie HEUTpabHOe
BeIpakeHue that is what happened 3amensier ucnonb3oBaBieecst BO BceX MPEIbIIYIINX MEPEBOIaX
and it was so OoJiee BO3BBIIIIEHHOTO CTHJIS.

B 1:8 ucrnone3yemoe Bo BcexX MpeAbIAYIINX MepeBoJax cioBo heaven 3ameHeHo Ha SKy, a
evening u morning — ua twilight u dawn cooTBeTcTBEHHO, YTO CHOBa JOKAa3bIBACT, YTO B
COBPEMEHHBIX TepeBoAax bubnuu cymiecTByeT TEHIEHLUS HEMOCPEACTBEHHO IepeaaBaTh CMBICI
[Mucanus. D70 ke nmoaTBepkaaeT 3ameHa Earth u Seas na land u oceans B ctuxe 10.

B 1:16 rmaron make usmenen B nepeBone 2012r. na rimarox fashion, ¢ 6osiee KOHKpeTHbIM
3HaYeHHEM, a BeIpakeHusi greater...lesser, o6o3nauaromue Connue u Jlyny, na larger...smaller,
KOTOpBIE JTAal0T YUTATENsIM BO3MOXHOCTH IMOHSTh, UTO pedb HAET O pa3Mepax HEOECHbIX Tel; B
Bapuante 1995 r. UCMONB3yeMbId B MPEObIAYIINX BapuaHTax riaron t0 rule samensiercs ero
uaeorpapuueckuM cuHoHUMOM t0 govern, a B Bapuante 2012 1. — KOHTEKCTYalbHbBIM CHHOHUMOM
to shine. [lanHble mpuMephl TakKe SIPKO MIUTIOCTPUPYIOT TOT (DAKT, YTO COBPEMEHHBIE TIEPEBO/IBI
bubnuu TAroTeroT K yCTpaHEeHUIO ABYCMBICIIEHHOCTH TP MPOYTEHHH.

B 1:20 u cnexyromux ctuxax Mbl HaOmogaeM depemoBanus the moving creature that hath
life / living souls / living creatures / living creatures / living creatures, great whales / great sea
monsters / great sea monsters / great sea monsters / every kind of magnificent marine creature,
winged fowl / winged fowl / winged bird / winged bird / flying creature, every beast / every animal /

every beast / every beast / every wild animal u fowl that may fly / fowl fly / birds fly / birds fly /
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flying creatures soar, WLTFOCTPHPYIONINE TCHACHIIMIO K YIIPOIICHHUS CTPYKTYPBI CIOBOCOYCTAHUI B
AHTJIMIICKOM si3bIKe (B MEPBOM Cllydyae) M K BHIOOPY CHHOHHMMOB C 0oJiee HIMPOKUM 3HaYeHUEM (B
OCTaJIbHBIX CITy4asix).

Crosa to rest (2:2) u nostrils (2:7) 3amenens! B Bapuante 2012 r. Ha to stop working u
Iungs, KOTOPBIC TOUHEES NEPEAAOT CMBICII JaHHBIX CTHUXOB.

B 2:4 mb1 BuinM, Kak M3MEHSIICS BHIOOp BhIpayKeHHH, ykasbiBatomux Ha bora: LORD God /
Jehovah Elohim / Jehovah God / LORD God / LORD God, npuyem cymiecTByeT TCHICHLUS HE
HUCI0ab30BaTh UM bora B nepeBoJax, NOCKOJIbKY CYIIECCTBYECT MHOXKCCTBO €I0 paSHOqTeHHﬁ.

B 2:10 BeIpakenue t0 go out k koniry XX Beka 3amensiercs Ha flow out of/from (1995, 2012)
¢ 6osee y3KUM 3HAYCHHEM.

[Ipumeps! npeAnoyYTeHust CHHOHUMA ¢ 00Jiee KOHKPETHBIM 3HaYEHUEM TAK)KE MPE/ICTAaBICHbI
B 2:15 — BMecTo rinarosa to put B Bapuante 2012 r. ucmons3oBan riaroin to place, B 2:21 — to take
3aMeHeH Ha to remove, B 3:6 — Beipaskenue tree was good for food usmeneno na tree produced good
food, B 3:7 — to know mpeBparuiics B to become aware, B 3:16 — multiply u rule 3amenensr na
increase u dominate, coorBeTcTBeHHO, B 3:24 — BMecTo t0 drive out ucnosn3osan to expel, B 4:16 —
to go out from u3meneno na to leave, B 9:27 — riaroun to enlarge sameneH Ha Beipakenue to make
room.

AHanu3upysi CHHOHUMUYECKUH psiJl, TpUHAIIeKAIUi ctuxy 15 rmassl 2, to dress / to till /
to dress / to cultivate / to have him work, MOXXHO OTMETHUTh TCHICHIMIO K Tepejade CMbICIIA
BBICKa3bIBaHUA. B JAAHHOM CTHUXC HAITIIAHO ITPEACTABIICHO, KAKOMY IJIaroiy, to keep uiu to guard,
OTAABAJIOCh MPCEANOYTCHUEC B Pa3HbIC TICPUOIBI. Taxxke npumMepamu HO)IO6HOI71 CHUHOHUMHHN
sBistroTest 10 destroy / to blot out / to annihilate, npencrasnennsie B 6:7, to dwell in « to settle in — B
4:16, to set a mark on Cain / to appoint a sign for Cain / to place a sign on Cain — B 4:15, to bear u
to give birth to — 8 4:22, to call his name u to name — B 4:25; to repent / to be sorry / to regret / to
grieve — B 6:6 u 6:7, rooms / cells / compartments — B 6:14, seedtime u sowing — B 8:22, to
replenish u to fill — B 9:1, servant / bondman / slave — 9:25; to leave off u to stop — 8 11:8, to
confound u to confuse — 8 11:9, to comfort / to give rest / to comfort — 8 5:29, waters were abated
from / waters had become low / waters had decreased — B 8:11, sweet savor / sweet odour / sweet
savor / soothing aroma / pleasing aroma — B 8:21, remember u keep in mind, to assuage u to
subside — B 8:1; one speech / same words / one speech / same words / identical vocabulary — B
11:1.

B ctuxe 21 rnaBsi 2 ucnons3oBanue riiarona to overshadow B Bepcuu 2012 r. 00yciioBiieHO
CTPCMJICHUCM CACIIaTh CTHUJIb MECPCBOJA 60.1166 BO3BBIIIICHHBIM, KaK U B 4226, rae CJIOBOCOYECTAHUIO

to call on mepeBomunk npeamouen to profane the name.



B cruxe 6 rmassr 3 Beipaskenue a pleasure for the eyes ¢ nagane XX Beka ObLIO 3aMEHEHO
Ha OoJjiee spKO cTHIMCTUYECKH okpamieHHoe a delight to the eyes, kotopoe B mepeBome 2012 T.
OIUCaTeNIbHO Mpe/CTaBlIeHO, Kak attractive in appearance. Takke B 3TOM CTHXE Mbl BUJIUM, YTO
HCI0Jb30BaHHOE B Bepcuu 1611 r. Beipakenue to make one wise, B mepeBoge 1890 r. 3ameHeHO Ha
to give intelligence, oxHako 3aTeM MEpPeBOAYMKH BEPHYIUCH K IIEPBOMY BapHaHTY, TaK Kak ONE B
JTAHHOM KOHTEKCTE SBJISIETCS] OTCBUIKOM K 4eJIOBEKY, a B repeBoje XIX B. oHa noTtepsiHa.

B coBpemeHnHBIX Bepcusix nepeBoja bubnuu gyacto BcTpeudaroTcs HPUMEPbI CMBICIOBOTO
nepeBoaa, Tak, B 3:7 — And the eyes of them both were opened nepeseneno kax As a result, they
both understood what they had done, B 3:16 — Bmecto desire ucmons3oBano cioso trust, B 4:1 —
Beipaxxerne And Adam (Man) knew Eve his wife 3ameneno ma Now the man had relations (sexual
relations — 2012 r.) with his wife Eve, a taxxe riarousr to conceive u to become pregnant, B 4:4 —
firstlings of the fat thereof 3Byuut kak the best parts of some of the firstborn, B 4:8 — Beipakenue to
rise up against mepenano riaroiaom to attack, B 5:29 — toil of our hands npesparumocs B manual
labor, B 6:2 — cmbich Bricka3bsiBanus the daughters of men that they were fair nepeBounk Bbipasuin
yepes cioBocoderanue attractive human women, B 8:1 — God made a wind to pass over nepeBezeHo
kak God'’s Spirit moved, B 3:16 — thy sorrow and thy conception / thy travail and thy pregnancy /
thy pain and thy conception / your pain in childbirth / In pain you will bring forth children / the
pain of your labor during childbirth, B 6:4 — mighty men who of old were men of renown / heroes
who of old were men of renown / mighty men who of old were men of renown / heroes and
legendary figures of ancient times, B 3:24 — placed Cherubims, and a flaming sword / set the
Cherubim, and the flame of the flashing sword / placed Cherubims, and a flaming sword / stationed
the cherubim and the flaming sword/ placed winged angels with a fiery.

Crnenyer OTMETHUTh, 4YTO U3y4yash TepeBoaAbl bubiuu MOXKHO MNpOCIenuTh, KOraa
MCECTONMMCHHUEC thOU NepeCTalio UCIOJIB30BATHCA U B CAKPAJIBHBIX TCKCTAX — B CCPCANHEC XX Beka.

KpOMC TOr'0, HCKOTOPLIC N3MCHCHHA B JICKCUYCCKOM COCTABC PA3SHOBPCMCHHBIX IIEPECBOAOB
bubnun oOycrnaBnuBalOTCSd TeM, 4YTO apXEoJOrM HaxoJIT (PparMeHThl HEU3BECTHBIX paHee
pyKoIucel, yueHble U3y4aloT APEBHUE TEKCThI, U MOIy4deHHass nHpopManus TpedyeT U3MEHEHUs
HEKOTOPBIX JIEKCHYECKUX CIUHUI], Kak Hampumep, the Serpent B mepeBome 2012 r. Has3Ban the
Shining One (3:13), an instructer of every artificer in brasse / the forger of every kind of tool of
brass / the forger of every cutting instrument of brass/ the forger of all implements of bronze / a
forger of bronze work (4:22) — B &maHHOM TNpUMeEpe TaKXKe MPEJCTABICHBl BapUAHTBI IS
obo3HaueHus mpodeccuu, MOCKOJIbKY MEPBbIH TepMHUH Cy3ui cBoe 3HaueHue; Giants / Nephilim
(6:4); gopher wood / cedar (6:14), slime/ asphalt/ slime/ tar (11:3).

B ctuxe 8 riaBbl 6 B BhIpaskeHHH, HCIOIB30BaHHOM B mepeBoje 1611 r., to find grace in the

eyes of, cioBo grace ObuTO0 M3MEHEHO Ha favour, 4to GoJbIIE COOTBETCTBOBAIO OOIICTIPHHITOMY
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TOJIKOBaHHIO JAaHHOTO cTHXa; B Bepcun 2012 mepeBomunk oboiescs onucareabHbiM t0 be pleased
with.

B cunonumuueckom psay have imagined to do / meditate doing / purpose to do / purpose to
do / have a mind to do (11:6) mbl HabarOMaEeM, KaK HM3MCHSUIUCh HA MPOTSHKEHHH JUIHTEILHOTO
MepUO/Ia BPEMECHHU CIIOCOOBI BHIPAKCHUS HAMEPEHHSI.

[Ipoananu3upoBaB NepeBOAbl HECKONBKHX TIi1aB KHUTH beitne (Genesis) Ha aHTIUHACKUI
SI3BIK, BBIITOJHEHHBIC B Pa3HbIC MIEPHOIbI, MbI IPUXOIUM K CJICTYIOIIUM BBIBOIAM:

1) pasHOBpeMeHHash CHHOHHUMHs SPKO MPEJICTaBICHA B TEPEBOAaX CaKpalbHBIX TEKCTOB,
OTpakaeT HM3MEHCHHE CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA, a TAKXKE HAIIIAHO JIEMOHCTPUPYET, Kakue
JICKCHYECKUE CIMHUIBI OBLIM MPEAMOYTUTEIbHEE ISl MCIIOJIB30BAHUSA B TOT WJIM WHOW TEPHO.
BpPEMEHU;

2) B HaCTOSIEe BpEMS CYIIECTBYET TCHICHIIUS OCYIICCTBIATh CMBICIIOBOM IEPEBOT
CaKpaJibHbIX TEKCTOB;

3) paznuuusi B pa3HOBPEMEHHBIX ITEPEBOIAX O0YCIOBICHBI PSIOM IPUYHH:

®  H3MEHSIOTCS HOPMa COYETAEMOCTH CJIOB B SI3BIKE;

e  HEOOXOIUMO 3aMEHATh YCTAPEBIIYIO JIEKCHKY Ha Ooyiee MOHITHYIO IS
COBPEMEHHOTO YMTATEIIS;

® B TO K€ BpeMs HEOOXOJMMO COXpaHSATh BO3BBIIICHHBIA  CTHIIb
MMOBECTBOBAHMS, TIOCKOJIbKY TEPEBOY MO Bepraercs Tekct CBsieHHoro [Tucanus;

® TPOWCXOJUT CYXCHHE 3HAYCHUs CJIOBA, WCIOJIb30BAHHOTO B paHHEM
MepPEeBOJIC;

®  TPOWCXOJUT pACIIUPEHUE 3HAUCHUS CJIOBA, HWCIOJIB30BAHHOTO B paHHEM
MEPEBOJIC, YTO MOXKET MPUBECTH K JIBYCMBICIICHHOCTH B TOJKOBAaHHU TEKCTA;

e OOHapy)KCHHE HOBBIX JAHHBIX, KacaTeJIbHO COJCPKAHHUS CaKpaJTbHBIX

TEKCTOB, MOXKET Tpe6OBaTB YTOUHCHUSA CJIOBAPHOI'0 CoCTaBa TEKCTA.
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